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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ 

 

Дисертацію присвячено дослідженню ідіоматичного простору сучас- 

ного британського та американського варіантів англійської мови в тріаді 

«мова – корпус – дискурс» з поглибленими студіями корпусної конфігурації, 

лексико-семантичної наповненості й когнітивно-дискурсної актуалізації 

ідіоматики англійської мови. Теоретичне підґрунтя з вивчення фразеології та 

ідіоматики англійської мови було закладене у працях корифеїв філософсько- 

лінгвістичної думки: J. Wilkins, L. Chambaud, J. Priestley, G. Campbell, S. Skinner, 

G. W. Lemon, R. Lowth. Їхні основоположні ідеї розвинули та систематизу- 

вали класики ХХ століття Ш. Баллі, Л. П. Сміт, М. Робертс, О. Єсперсен, 

С. Ульманн, Н. Хомський і В. Чейф. Донедавна дослідження фразеології та 
ідіоматики перебували у фокусі двох мовознавчих парадигм: системно- 

структурної (з її функційним і генеративним напрямами) і когнітивно-дис- 

курсної. На тлі системно-структурної парадигми мовознавства відбулося ста- 

новлення ідіоматики як окремого розділу мовознавства. Були розпрацьовані 

методології та класифікації ідіом, а також визначено обсяг та межі ідіоматики 

в рамках структурно-семантичного (L. P. Smith), (A. Healey), (Ch. Hockett), 

соціокультурного (M. H. Roberts), генеративного семантико-синтаксичного 

(J. Katz & P. Postal), (F. Newmeyer), (B. Fraser), лексико-семантичного 

(A. Makkai, U. Weinreich, Ch. Fernando & R. Flavell) і лексикографічного 

(A. P. Cowie) підходів. Дискурсна прагматика, комбінаторика та несумісність 

ідіоматики з трансформаційно-генеративною граматикою переосмислені в 

річищі когнітивно-дискурсної парадигми, внаслідок чого евристичної цінності 
набувають проблеми представлення, актуалізації, інтерпретації та концептуа- 

лізації досвіду з погляду комунікативного потенціалу ідіоматики як розділу 

мовознавства, який вивчає усталені експресивні одиниці, що відповідають 

рівню слова, словосполучення та речення. Дослідницька увага у дисертації 

зосереджена на трьох проблемних аспектах: корпусному ранжуванні, лексич- 

ній та семантичній параметризації, когнітивному потенціалі ідіоматичної гру- 

пи у дискурсі. 

В міру розширення горизонтів мовознавчої думки, проблематика ідіо- 

матики як (1) розділу лінгвістики та (2) сукупності ідіоматичних одиниць 

мови виходить на якісно новий щабель наукового пізнання у фокусі аналізу 

великомасштабних, структурованих і репрезентативних масивів фактів та 
їхнього комп’ютерного опрацювання й еволюціонує у багатоаспектне та різ- 

новекторне дослідження ідіоматичного простору в сучасних варіантах анг- 

лійської мови. Багатогранність понять «фразеологія» й «ідіоматика» у мово- 

знавстві знаходить вираження в трактуванні їхньої категорійної природи. Се- 

ред наявних лінгвістичних концепцій ідіоматики, що знайшли вираження у 

відповідних лінгвістичних напрямах, зокрема лінгвокультурологічному, 

лінгвокогнітивному, прагмадискурсному, експериментально-психологічно- 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F
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му, корпусному, простежуємо різні відгалуження, які з плином часу трансфор- 

мувалися у когнітивно-дискурсну площину. Такий симбіоз провідних лінгвіс- 

тичних поглядів спричинив різнобій в узагальненому трактуванні ідіоматики, 

а також вказав на потребу інтегрованого підходу до її змістового тлумачення. 

Когнітивно-дискурсний підхід до опису ідіоматичного простору сучасних 

британського та американського варіантів англійської мови є якісно новим 

поглядом на цю проблему, в рамках якого в дисертації висвітлено алгоритм 

вивчення ідіоматики з позицій її корпусного ранжування, лексико-семантич- 
ного наповнення й когнітивно-дискурсної актуалізації. 

Актуальність праці визначаємо її спрямуванням на вивчення ідіома- 
тики сучасних британського та американського національних варіантів 
англійської мови, локалізованих в її корпусах. Створення тривимірної мето- 
дології «мова – корпус – дискурс» для вивчення ідіоматичного простору вра- 
ховує здобутки системно-структурної й когнітивно-дискурсної парадигм, 
однак, при цьому, виводить сучасну лінгвістику на щабель різновекторних, 
багатоаспектних міждисциплінарних студій та наближає її до відповіді на 
досі дискусійне питання щодо суголосності мовних фактів з феноменами 
когніції, соціального досвіду та комунікації. Відтак науковий пошук охоплює 
опосередкований ідіоматичний простір. Дедуктивно, на базі всього обсягу 
ідіоматики англійської мови, виведено гіперонімічні семантичні кластери (далі 
– СК) та їхні гіпонімічні різновиди – ідіомо-семантичні групи (далі – ІСГ). 

Зв’язок праці з науковими темами. Дисертацію, тему якої затвер- 
джено на засіданні Вченої ради Чернівецького національного університету 
імені Юрія Федьковича 29.10.2018 р. (протокол № 10), виконано в межах 
наукової теми кафедри англійської мови «Германські і романські мови: 
структурно-семантичні та когнітивно-дискурсивні особливості, проблеми 
перекладу та викладання» (номер державної реєстрації 0121U110644), що 
затверджена Міністерством освіти і науки України». 

Мета дисертаційної праці полягає в комплексному описі й витлума- 

ченні ідіоматичного простору сучасного британського та американського 

національних варіантів англійської мови через вияв його лексико-семантич- 

ного наповнення, корпусно зумовленої конфігурації та когнітивно-дискурс- 

них механізмів актуалізації. 

Реалізація мети передбачає розв’язання таких завдань: 

 критично проаналізувати та узагальнити досвід вивчення ідіоматики 

в гуманітарних студіях; 

 розпрацювати комплексну методологію «мова – корпус – дискурс» у 

дослідженні ідіоматичного простору сучасного британського та американ- 

ського національних варіантів англійської мови; 

 проаналізувати категорійну сутність ІСГ та її роль у тлумаченні он- 

тологічних ознак ідіоматичного простору сучасного британського та амери- 
канського національних варіантів англійської мови; 
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 окреслити корпусне ранжування ідіоматичного простору як парамет- 

ризацію його жанрових і гендерно зумовлених вимірів у різножанровому 

контекстному фрагменті та в контекстних фрагментах політично орієнтова- 

ного медіадискурсу; 

 описати смисловий аспект ідіоматичного простору в термінах лек- 
сичної семантики; 

 з’ясувати дискурсний параметр ідіоматичного простору сучасного 

британського та американського національних варіантів англійської мови; 

 витлумачити когнітивно орієнтований критично-дискурсний аспект 

ідіоматичного простору сучасного британського та американського націо- 

нальних варіантів англійської мови. 

Об’єкт дослідження – ідіоматичний простір сучасного британського та 

американського національних варіантів англійської мови, представлений ідіомо- 

семантичними групами на позначення широкого спектру емоцій і психічних 
станів, соціальної взаємодії відносин і влади, поведінкового статусу суспільства. 

Предмет дослідження становлять лексико-семантичні, функційно-се- 

мантичні, когнітивні, дискурсні, корпусні складники ідіоматичного простору 

сучасного британського та американського національних варіантів англій- 

ської мови. 

Матеріалом дослідження слугували 1709 ідіоматичних одиниць, згру- 

пованих у 88 ІСГ, дібраних з ідіоматичних словників сучасної англійської 

мови Oxford Idioms Dictionary: 4th edition, Collins Cobuild Idioms Dictionary: 

4th edition, Cambridge Idioms Dictionary: 2nd edition, The American Heritage 

Dictionary Of Idioms: 2nd edition і Longman Idioms Dictionary та верифіковані 

в 218 591 різножанровому контекстному фрагменті електронних текстових 

корпусів British National Corpus 2014 (BNC2014) та The Corpus of Contemporary 

American English (COCA) загалом і в 29 112 контекстних фрагментах полі- 

тично орієнтованого усного транскрибованого (монологічного та діалогіч- 

ного) та писемного (друкованого та цифрового) інформаційно-аналітичного 

медіадискурсу зокрема. 

Джерельну базу дослідження становлять вказані вище текстові корпуси, 

локалізовані в програмному забезпеченні для аналізу масивів даних і корпусів 

Lancsbox X (V. Brezina та W. Platt 2025) та онлайн-платформі для корпусного 

аналізу природної мови english-corpora.org. Вибір джерельної бази зумовлений 

її репрезентативністю, збалансованістю та варіантологічним спрямуванням. 

Теоретико-методологійну основу побудови моделі становили напра- 

цювання в царинах фразеології та ідіоматики англійської мови, корпусної 
лінгвістики, лексичної, функційної й когнітивної семантики, когнітивної 

лінгвістики і критичного дискурс-аналізу. Зазначений науковий інструмента- 

рій уможливив з’ясування шляхів корпусного ранжування ідіоматики в 

річищі когнітивно-дискурсних студій на тлі антропоцентричної парадигми 

пізнання. 
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Одиниця аналізу – ідіома як репрезентант ІСГ, що постає стійким вира- 

зом із метафоричним смислом, зафіксованим в англомовному соціокуль- 

турному середовищі. 

Методологійну базу дисертаційної праці складають теоретичні поло- 

ження, сформульовані в працях мовознавців у царинах: ідіоматики й фра- 

зеології (E. Dabrowska, Ch. Fernando, A. Langlotz, A. Makkai, R. Moon, 

L. P. Smith, U. Weinreich, Ш. Баллі, І. Бехта, М. Гамзюк, С. Денисенко, Р. Зо- 

рівчак, В. Ужченко, І. Колегаєва); варіантології (Ю. Жлуктенко, Ю. Зацний, 

Р. Махачашвілі, D. Crystal, S. Dollinger, M. Görlach, B. Kachru, C. Mair, 

P. Trudgill); лексичної семантики (Р. Дудок, В. Левицький, В. Михайленко, 

S. Bergler, A. D. Cruse, D. Geeraerts, C. Goddard, S. Ullmann); функційної се- 

мантики (Ф. Бацевич, О. Кагановська, І. Морозова, Р. Якобсон, M. Halliday, 
F. Newmeyer); когнітивної семантики (С. Жаботинська, Ch. Fillmore, I. Ciar- 

delli, W. Hirtle, M. Hoey, F. Roelofsen, D. Schlangen, D. Stringer, J. Taylor); кор- 

пусної лінгвістики (D. Biber, J. Firth, S. Gries, T. McEnery, Ch. Meyer, R. Rep- 

pen, J. Sinclair); когнітивної лінгвістики (Я. Бистров, О. Воробйова, Н. Єсипенко, 

А. Мартинюк, І. Осовська, G. Fauconnier, Z. Kövecses, R. Langhacker); 

комп’ютерно орієнтованої лінгвістики (D. Jurafsky, G. Leech, C. Manning, 

J. Martin, H. Schütze, G. Steen); прагмалінгвістики (О. Бабелюк, Н. Андрей- 

чук, R. Carston, S. Grondelaers, I. Kesckes, G. Leech, J. Ostman, J. Searle); соціо- 

лінгвістики (D. Crystal, R. Fasold, D. Geeraerts, W. Labov, M. Meyerhoff, 

P. Trudgill); дискурсології, лінгвістики тексту й жанрології (Г. Приходько, 

І. Бехта, Т. Бовсунівська, І. Колєгаєва, А. Паславська, Н. Таценко, І. Шевчен- 

ко, Т. Яхонтова, N. Fairclough, C. Hart, T. van Dijk, R. Wodak, G. Yule, D. Lee, 
J. R. Martin, J. Swales); лінгвокультурології (Н. Андрейчук, І. Голубовська, 

З. Коцюба, О. Левченко, О. Потебня, F. Sharifian, A. Wierzbicka); лінгвопсихо- 

логії і філософії мови (W. Chafe, N. Chomsky, R. W. Gibbs, R. Jackendoff, 

O. Jespersen, S. Pinker). 

Методи дослідження. Мета дисертаційної праці та специфіка досліджу- 

ваного матеріалу потребували розпрацювання методології для висвітлення 

корпусного ранжування ідіоматичного простору, його лексико-семантичного 

наповнення й когнітивно-дискурсної актуалізації. Для аналізу ідіоматичного 

простору сучасного британського та американського національних варіантів 

англійської мови задіяно загальнонаукові (прямий аналіз і синтез, зворотний 

аналіз і синтез, структурно-генетичний аналіз і синтез, індукція, абстрагування). 
Серед лінгвістичних методів у дисертаційній праці превалюють контекстно- 

ситуативний, лексико-семантичний, компонентний, лінгвопрагматичний, со- 

ціолінгвістичний, дискурсний аналіз, елементи кількісних обчислень на 

основі комп’ютерного опрацювання даних. Наскрізним є застосування мето- 

дів корпусної лінгвістики, обов’язкове та обґрунтоване під час аналізу знач- 

ного обсягу емпіричного матеріалу. На окремому етапі аналізу використано 

квантитативний (для визначення найбільш частотних ідіоматичних одиниць) 
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і лінгвостатистичний метод (для нормалізації даних корпусів різного обсягу), 

що уможливило якісне узагальнення одержаних результатів. У праці також 

застосовано дискурс-аналіз з метою виявлення соціального контексту кому- 

нікації, на основі макро- та мікроструктурного аналізу й когнітивного 

моделювання за Т. ван Дейком, та аналіз дискурсних практик за Н. Ферклоу 

для визначення локального та цілісного значення дискурсних середовищ 

уживання ідіоматики і їхньої екстраполяції на соціокультурні практики. 

Методологійна процедура аналізу ідіоматичного простору сучасного 
британського та американського варіантів англійської мови складається з 

чотирьох етапів, що корелюють з чотирма основними аспектами об’єкта до- 

слідження: перший передбачає інвентаризацію квантитативних, лінгвоста- 

тистичних і корпусно-базованих параметрів уживання окремих ІСГ як його 

ключових лінгвальних й екстралінгвальних репрезентантів; другий охоплює 

особливості лексико-семантичної структури ІСГ; третій направлений на з’я- 

сування ролі емпіричних, реляційно-емотивних та дискурсно модифікованих 

маркерів контекстуалізації ідіоматичного простору; четвертий ототожнено 

із розглядом концептуальної структури ідіоматичного простору як складника 

варіантної актуалізації ІСГ у когніції та дискурсі. Кожен із зазначених етапів 

складався із низки стадій, для реалізації яких було залучено загальнонауко- 
вий і спеціалізований мовознавчий методологійний інструментарій із від- 

повідною номенклатурою методів і прийомів. 

Здійснена наукова праця започатковує новий напрям лінгвістичних 

досліджень – корпусно-дискурсну ідіоматику, в фокусі якої перебуває об’єкт 

наукової розвідки – ідіомо-семантична група варіанту англійської мови. 
Наукова новизна одержаних результатів докторської дисертації по- 

лягає в тому, що вперше в ідіоматиці на матеріалі англомовних корпусів: 

 запропоновано методологійний механізм, який спирається на антро- 

поцентризм і функціоналізм як епістемологічні парадигми при лінгвістичному 

описі ідіоматики в синхронних текстових корпусах і її лексико-семантичний, 

функційно-семантичний та когнітивно орієнтований дискурсний аналіз; 

 розроблено методику вивчення дистрибутивно-дискурсної динаміки 

ідіоматичного простору в синхронних текстових корпусах та інвентаризації 

її лінгвальних, екстралінгвальних, лексико-семантичних і дискурсних пара- 

метрів її актуалізації як динамічного процесу відтворюваності ідіоматики при 

корпусно-базованому, дискурсно-аналітичному й лінгвокогнітивному описі 
об’єкта аналізу; 

 висвітлено категорійну сутність ідіомо-семантичної групи і з’ясова- 

но її значення для інтерпретації онтологічних вимірів ідіоматики в британ- 

ському та американському варіантах англійської мови; 

 визначено вагу ідіоматичного простору у вербалізації різнорівневих 

концептуальних структур для забезпечення відтворюваності ідіомо-опосе- 
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редкованих усталених смислів і можливості їхньої полівалентної інтерпрета- 

ції залежно від контексту; 

 описано структуру та алгоритм аналізу дистрибутивних, лексико-се- 

мантичних і дискурсних вимірів ідіоматичного простору в синхронних англо- 

мовних корпусах; 

 схарактеризовано дискурсний параметр ідіоматичного простору су- 

часного британського та американського національних варіантів англійської 

мови; 

 з’ясовано роль ідіоматичного простору в дискурсі в цілому як пев- 

ного типу ізоморфізму у вигляді тріади: форма – зміст – функція. 
Наукова новизна одержаних результатів узагальнена у положеннях, які 

винесено на захист: 

1. Когнітивно-дискурсний підхід до розв’язання проблем форми, зна- 

чення та змісту ідіоматичного простору у синхронних текстових корпусах 

представляє процедуру її наукового пізнання через сукупність сучасних філо- 

логічних дисциплін (корпусної лінгвістики, лексичної, функційної та когні- 

тивної семантики, когнітивної лінгвістики та дискурсології), об’єднаних кор- 

пусно локалізованим контекстом. Когнітивно-дискурсна орієнтація – це якіс- 

но новий етап у з’ясуванні лінгвальних, екстралінгвальних, комунікативних 

і концептуальних вимірів ідіоматичного простору. 

2. Сучасні британський та американський варіанти англійської мови 
представляють когнітивно-дискурсне середовище реалізації множинності 

значень ідіоматичного простору, закріплених і відтворюваних у вигляді уста- 

лених ідіоматичних висловів, підставами виникнення для яких слугували 

транспозиції семантичних, граматичних і стилістичних компонентів значен- 

ня на тлі соціокультурних і комунікативно-прагматичних чинників. 

3. Ідіомо-семантична група – це сукупність ідіом, об’єднаних спільним 

категорійно-лексичним значенням (інтегральною семою) та пов’язаних між 

собою парадигматичними зв’язками. ІСГ є базовим складником дослідження, 

осмислення якої – це якісно новий крок до пізнання онтологічних вимірів 

ідіоматичного простору, а саме: корпусно-жанрового, комунікативно-дис- 

курсного та когнітивно орієнтованого. 

4. Ідіоматичний простір синхронних текстових корпусів у поточному до- 
слідженні лінгвально представлений статистично верифікованими найбільш час- 

тотними ІСГ CONFLICT, COOPERATION, RECONCILIATION, CORRUPTION, 

POWER та CRITICISM, що засвідчує їхню комунікативну релевантність в 

емотивно-оцінному плані загалом та ідейну суголосність з політично орієнто- 

ваним медіадискурсом зокрема. 

5. Англомовний, корпусно локалізований дискурс на вербальному ідіо- 

мопредставленому рівні інтегрує і виявляє імпліцитну ідеологічно зумовлену 

гендерно-вікову асиметрію мовців у британському та американському на- 

ціональних варіантах. Корпусні дані виявляють ці відмінності у вигляді ста- 
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тистично релевантних патернів, як-от: частотність, жанрова диференціація та 

контекстуальне оточення. Ідіоматика віддзеркалює конфігурацію комуніка- 

тивного середовища, інтегруючи в нього соціальні ієрархії, культурні 

цінності й комунікативні практики. 

6. Лексико-семантичні та синтаксичні параметри ІСГ CONFLICT, 
COOPERATION, RECONCILIATION, CORRUPTION, POWER та CRITICISM в 
синхронних англомовних корпусах є засобами поверхового представлення 

глибинних (когнітивних і прагматичних) процесів у мові. Ідіоматичний прос- 
тір забезпечує синхронізацію індивідуального мовлення з колективними 

моделями мислення, а корпусні дані є інструментом для виявлення цього про- 

цесу на ідіоматичному, семантичному та синтаксичному рівнях мовної орга- 

нізації. 

7. Лінгвальні ознаки ідіоматичного простору виявляються у корпусі на 

мікрорівні – семантично (в плані формування змісту висловлення), мезорівні 

– синтаксично (структурною позицією ідіоматичної одиниці на рівні повер- 

хового або глибинного синтаксису), макрорівні – дискурсно (у здатності реа- 

лізувати комунікативні наміри). 

8. Концептуальні параметри ідіоматичного простору пізнаються експла- 

наторно й інтегративно на рівні абстрактних когнітивних структур (образ- 

схем, доменів, фреймів і ментальних просторів) через виявлення імпліцитних 

(вертикальних, горизонтальних, міжваріантних, асиметричних) зв’язків між 

ними та з’ясування ключових елементів когнітивних структур, залучених у 
формуванні ідіоматичного значення в дискурсі. 

Теоретичне значення дисертації полягає в систематизації в гуманітар- 

них науках знання про ідіоматичний простір, а розглянуті в дисертаційній 

праці питання представляють інтерес у вирішенні низки методологійних та 

практичних аспектів вивчення досліджуваної проблеми через новітній 

когнітивно-дискурсний підхід. Представлений метод є подальшим внеском в 

основні положення корпусної лінгвістики, лексичної семантики, дискурс- 

аналізу та ідіоматики англійської мови. 

Практичне значення дисертації визначається перспективою застосун- 

ку отриманих результатів та висновків у розробці й проведенні лекційних, 

практичних і семінарських занять у рамках курсів із вступу до мовознавства, 

загального мовознавства («Ідіоматика англійської мови», «Національні 

варіанти англійської мови»), корпусної лінгвістики («Використання корпусів 
у лінгвістичних дослідженнях»), «Лексикографія», «Стилістика англійської 

мови», «Лексикологія англійської мови», лінгвістики тексту, дискурс-аналізу 

та когнітивної лінгвістики. Лінгводидактичні можливості застосування ре- 

зультатів праці можуть бути використані в професійній підготовці студентів 

філологічних спеціальностей, зокрема на практичних заняттях з англійської 

мови. Результати дослідження відкривають перспективи їх залучення до 

розробки посібників і методичних рекомендацій із корпусної лінгвістики, 
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функційної семантики, теорії комунікації та соціолінгвістики. Актуалізовані 

спостереження та сформульовані висновки можуть також стати методологій- 

ною базою для студентських та аспірантських наукових пошуків. 

Особистий внесок здобувача. У дисертації, представленій до захисту, 

усі фактичні дані отримані та опрацьовані самостійно, їх аналіз та інтерпре- 

тацію автор здійснив особисто. 37 праць за темою дослідження опубліковано 

одноосібно, 6 – у співавторстві. 

Апробація результатів дослідження. Основні положення та результати 

дисертаційної праці обговорено на засіданнях кафедри англійської мови 

Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича, засіданні 
наукового семінару кафедри англійської філології Львівського національного 

університету імені Івана Франка «Текст. Культура. Соціум» (28 квітня 2025 р.), 

представлено на міжнародних, всеукраїнських наукових конференціях: «Мова 

і культура» (Київ, 2012); «Проблеми зіставної семантики» (Київ, 2012); «Лінг- 

вістика та міжкультурна комунікація – іноваційні підходи та шляхи розвитку» 

(Одеса, 2013); «Проблеми зіставної семантики» (Київ, 2013); «Міжкультурна 

комунікація: мова – культура – особистість» (Острог, 2013); “British and 

American Studies XXI” (Тімішоара, Румунія 2013); «Нова філологія» (Запоріж- 

жя, 2013-14); «Мови і світ: дослідження та викладання» (Кіровоград, 2013-14); 

«Сучасний стан і перспективи дослідження германських мов та проблеми 

перекладу» (Житомир, 2014); «Мова, література і культура: актуальні питання 
взаємодії» (Львів, 2014); “Word Combinations in the Linguistic System and the 

Language Use: Theoretical, Methodological and Integrated Approaches” (Трір, 

Німеччина  2016);  “FLaRN:  FORMULAIC  LANGUAGE  RESEARCH 

NETWORK 7th conference” (Вільнюс, Литва 2016); “Actual Problems of Science 

and Education APSE – 2018” (Будапешт, Угорщина 2018); “Reproducibility from 

a phraseological perspective: Structural, functional and cultural aspects” (Білосток, 

Польща, 2018); «Мова, література і культура: актуальні питання взаємодії» 

(Львів, 2018); «Іноземна філологія у ХХІ столітті» (Запоріжжя, 2018); «Прик- 

ладні лінгвістичні дослідження в умовах міжкультурної комунікації» (Острог, 

2019), “Actual Problems of Science and Education – APSE – 2020” (Будапешт, 

Угорщина), «Великий код: Біблія ‒ Світова література ‒ Переклад. Перекладо- 

знавчі читання на пошану Роксолани Петрівни Зорівчак» (Львів, 2020), «Акту- 
альні питання філологічних наук: наукові дискусії» (Одеса, 2021), «Актуальні 

проблеми романо-германської філології» (Чернівці, 2019, 2022-23), «Мова, 

освіта, наука сучасності: виклики міжкультурної комунікації» (Тернопіль, 

2024), «Актуальні проблеми філологічної науки та педагогічної практики» 

(Дніпро, 2024), “The process and dynamics of the scientific path: collection of 

scientific papers «SCIENTIA» with Proceedings of the VII International Scientific 

and Theoretical Conference” (Афіни, 2024), «Лінгвістика і виклики сучасного 

світу: перетинаючи дослідницькі кордони» (Київ, 2025), “Evolving Science: 

Theories, Discoveries and Practical Outcomes” (Цюрих, 2025), “International Scien- 
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tific Unity” with Proceedings of the 2nd International Scientific and Practical Confe- 

rence (Стокгольм, 2025), “Development of higher education: trends and prospects” 

(Роттердам, 2025), “Research in Science, Technology and Economics” (Люксем- 

бург, 2025), «Креативна трансформація та модернізація сучасного суспільства» 

(Харків, 2025), «Філологічні студії та перекладознавчий дискурс» (Івано-Фран- 

ківськ, 2025). 

Публікації. Результати дослідження опубліковано в одноосібній моно- 

графії «Ідіоматика англійської мови: електронні дані та концептуальне 
знання», у двох окремих розділах колективних закордонних монографій 

“Modern philology: theory, history, methodology” і “Philological Studies in the 

Era of Globalization Changes: European and National Contexts”, а також висвіт- 

лено в 40 публікаціях, у тому числі: 6 наукових статтях, надрукованих у 

журналах, що входять до наукометричних баз Scopus та Web of Science Core 

Collection, 19 наукових статтях, надрукованих у фахових виданнях України, 

3 статтях, надрукованих у зарубіжних періодичних виданнях, та 12 публіка- 

ціях апробаційного характеру. 

Структура та обсяг дисертації. Обсяг основного тексту дисертаційної 

праці становить 389 сторінок. Загальний обсяг дисертації разом зі списком 

використаної літератури й додатками становить 507 сторінок. Робота скла- 

дається з анотацій, вступу, шести розділів із висновками до кожного з них, 

списку використаних джерел загальною кількістю 606 позицій, списку довід- 

кових та лексикографічних джерел загальною кількістю 62 позиції, списку 

джерел ілюстративного матеріалу загальною кількістю 4 позиції. Виклад 

матеріалу унаочнено в 37 таблицях і 35 рисунках. 

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ 

У Вступі обґрунтовано актуальність теми, визначено об’єкт, предмет, 

мету, завдання дослідження; представлено концепцію; розкрито теоретико- 

методологійні засади праці; висвітлено наукову новизну й практичне зна- 

чення дисертації; подано відомості про апробацію отриманих результатів. 

У першому розділі дисертації «Теоретичні засади дослідження ідіо- 

матичного простору сучасного британського та американського варіантів 

англійської мови» конкретизовано теорію, що відповідає науковим уявлен- 

ням про сутність об’єкта вивчення. Уточнено поняття ідіоматичний простір, 
ідіоматика та ідіома як ключових термінів у метамові опису в дисертаційній 

праці. Схарактеризовано основні релевантні підходи до вивчення ідіоматич- 

ного простору та ідіоматики в синхронічному аспекті, уточнено їхні терміно- 

логічні та дефініційні штрихи. Аргументовано вибір та здійснено критичний 

аналіз основних теоретичних концепцій, важливих для реалізації мети та 

завдань дослідження: лексичної, функційної, когнітивної семантики, корпус- 

ної лінгвістики, дискурсології та когнітивної лінгвістики. 



10 
 

У сучасній науковій картині світу поняття простір розглядають як 

фундаментальну властивість буття, яке фіксує форму і протяжність його 

існування (В. Шинкарук). Поняття простір витлумачує основну умову 

існування світу – наявність місця, в якому існують (співіснують) речі 

(об’єкти, предмети) та явища. Просторовий підхід до студій лінгвістичних 

феноменів репрезентує методологійну базу сучасного мовознавства, 

стаючи предметом спеціальної уваги лінгвокультурології, корпусної лінг- 

вістики, когнітивної лінгвістики, дискурсології, соціолінгвістики та ідіо- 
матики (P. Bourdieu, J. Bybee, M. Foucalt, S. Gal, B. Kachru, A. Pennycook. 

H.-J. Schmid, T. van Dijk). 

Ідіоматичний простір – це сукупність корпусно локалізованих і дис- 

курсно актуалізованих, переважно метафоричних, значень усталених мовних 
висловів, що виникли на тлі соціокультурних і комунікативно-прагматичних 

чинників. Це поняття є одним із ключових у розвитку ідіоматики, оскільки 

воно окреслює теоретичні та методологічні кордони вивчення стійких 

висловів як цілісної системи. В галузі когнітивної лінгвістики вважається, що 

ідіоматичний простір формується не просто як результат лексичної економії, 

а як складний когнітивно-дискурсивний конструкт, що відображає глибинні 

процеси концептуалізації значень у мові (R. Gibbs; Z. Kövecses). Структуру- 

вання ідіоматичного простору охоплює кілька взаємопов’язаних вимірів: 

1) метафоричний – наявність переносних значень, мотивованих концепту- 

альними метафорами та метоніміями; 2) семантичний – міра семантичного 

зсуву та втрата прозорої мотивації; 3) лексикографічний – кодифікація висло- 

ву в колективному мовному лексиконі та лексичних джерелах; 4) граматич- 
ний – структурна стабільність та обмеження можливих трансформацій; 

5) дискурсний – відтворюваність як здатність мовної одиниці функціювати у 

мовленні в усталеній формі та зі стабільним значенням. 

Ідіоматику називають класичним прикладом універсалістської парадиг- 

ми в сучасному мовознавстві. Ідіоматичні одиниці виконують роль репозита- 

рію дослідницького матеріалу в експериментальній лінгвістиці та психології 

(A. Wray, H. Bell, K. Jones; K. Geeraert, R. H. Bayeen, J. Newman; C. Egan, 

P. Warren, N. Jones; G. Carrol, K. Segaert), прикладній лінгвістиці (E. Hinkel; 

E. Rafatbakhsh, A. Ahmadi), корпусній лінгвістиці (T. Herbst; A. Buerki; G. Pas- 

tor), когнітивній лінгвістиці (J. Taylor; R. Gibbs; A. Sulikowska), а також 

власне в ідіоматиці (F. Boers; M. Sailer; D. Villers; J. Wozniak). У дисертації 
запропоновано теоретичну модель ідіоматики, яка синтезує міркування 

традиційного та когнітивного підходів до її вивчення. Запропонована модель 

ідіоматики базується на диференціації двох типів ідіоматичних одиниць: 

ідіоматичні конструкції та ідіоматичні вислови (Рис. 1). 
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Ідіоматика англійської мови 

├── А. Ідіоматичні конструкції 

│ (схематичні моделі з відкритим слотом) 

│ ├── Частково наповнені моделі → talk one's way out of 

│ └── Повністю наповнені моделі → do a Chris Christie 
└── Б. Ідіоматичні вислови 

(повністю лексикалізовані ідіоматичні одиниці) 

├── Буквальні ідіоми → tell it like it is 

├── Напівідіоми → hit the headlines 

├── Метафоричні ідіоми → running about like a headless chicken 

├── Семантичні ідіоми → cold turkey 

└── Мовні формули → speak volumes 
 

Параметри ідіоматичності: 

– Семантична цілісність 

– Лексична наповненість 

– Відтворюваність 

Рис.1 Ідіоматика англійської мови 

Основна відмінність між ідіоматичними конструкціями й ідіоматич- 

ними висловами полягає в тому, що ідіоматичні конструкції «є певного роду 

лексико-граматичними фреймами, які включають фіксований елемент і від- 
критий слот, який заповнюється набором лексем, що належать до конкрет- 

ного лексико-семантичного поля»1. Фіксовані елементи «активують загальне 

значення виразу та слугують осередком варіантних лексичних реалізацій»2. 

Ідіоматичні конструкції та ідіоматичні вислови описано на основі трьох пара- 

метрів: семантичної цілісності, лексичної наповненості й відтворюваності. За 

параметром семантичної цілісності виокремлено буквальні ідіоми, напів- 

ідіоми, метафоричні ідіоми та семантичні ідіоми. 

У другому розділі дисертації «Методологійні засади дослідження 

ідіоматичного простору сучасного британського та американського варіан- 

тів англійської мови» окреслено онтологічний і феноменологічний профілі 

об’єкта вивчення. Розпрацьована у дисертації методика вирізняється мульти- 

векторною спрямованістю, що передбачає застосування багатоаспектного 
(лексико-семантичного, функційно-семантичного, когнітивно-семантичного, 

дискурсного та лінгвокогнітивного) синтезованого критерію до аналізу ідіо- 
 

1 Moon R. Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-based Approach. Oxford: 
Clarendon Press. P. 252. 
2 Stanojevic M.-M., Parizoska J. Banović L. Schematic idioms and cultural models. 
Cognitive approaches to English: fundamental, methodological, interdisciplinary and 
applied aspects / ed. by Brdar M., Omazić M., Pavičić-Takač V. Newcastle upon Tyne: 
Cambridge Scholars Publishing, 2009. P. 305. 
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матичного простору. Мультипарадигмальна методологійна процедура 

вивчення ідіоматичного простору складається з чотирьох етапів, які співвід- 

носяться з чотирма основними аспектами об’єкта дослідження: перший 

передбачає інвентаризацію квантитативних, лінгвостатистичних і корпусно- 

базованих параметрів уживання окремих ІСГ як його ключових лінгвально- 

екстралінгвальних репрезентантів; другий охоплює ознаки лексико-се- 

мантичної структури ІСГ у мові; третій спрямований на з’ясування ролі 

емпіричних, реляційно-емотивних та дискурсно модифікованих маркерів 
контекстуалізації ідіоматичного простору англійської мови; четвертий ото- 

тожнюється із розглядом концептуальної структури ідіоматичного простору 

як складника мови з погляду рівневої репрезентації значення його одиниць у 

когніції та дискурсі. Кожен із зазначених етапів складався із низки стадій, для 

реалізації яких було залучено загальнонауковий і спеціалізований мовознав- 

чий методологійний інструментарій із відповідною номенклатурою методів і 

прийомів. 

Загальнонаукове підґрунтя дослідження залучене передусім для інвен- 

таризації, систематизації та логічного впорядкування та представлення мате- 

ріалу аналізу. Провідними загальнонауковими методами у дисертації визна- 

чено аналіз і синтез, індукцію й дедукцію та моделювання, через які отримано 

об’єктивне знання про об’єкт дослідження, який вивчається вперше. 

Зважаючи на значимість аналізу та синтезу як механізмів квалітативного 

опису одиниць дослідження та встановлення закономірностей, зв’язків між 

ними3, в дисертаційній праці вони були нерозривно пов’язані з індукцією та 

дедукцією і залучалися як у теоретичній (визначення та структурування 
основних складників ідіоматичного простору), так і в практичній (лексичне 

наповнення та встановлення зв’язків між компонентами значення ідіом як 

складниками досліджуваних ІСГ) частинах. У праці враховано всі види ана- 

лізу та синтезу, характерні для наукових досліджень такого штибу: 

а) прямий або емпіричний аналіз і синтез: виокремлення емпіричного 

матеріалу за «номінативним типом» ідіоматичних одиниць, наприклад, come 

up smiling «не занепадати духом»; групування емпіричного матеріалу, послу- 

говуючись методами компонентного (дослідження значення слова через 

виокремлення мінімальних семантичних ознак) та дефінційного аналізу (ви- 

вчення значення слова чи виразу шляхом аналізу його словникових тлума- 

чень) (В. В. Левицький) та семантичної кластеризації (semantic clustering) – 
групування ідіоматичних одиниць за подібністю їхніх значень (T. Lippincott, 

R. Passonneau) ІСГ ідіоматичного простору; 

 

 

3 Beavers J., Sells P. Constructing and supporting a linguistic analysis. Research Methods 
in Linguistics / ed. by R. J. Podesva, D. Sharma. Cambridge / New York: Cambridge 
University Press, 2013. P. 399. 



13 
 

 

б) зворотний або елементарно-теоретичний аналіз і синтез: виокрем- 

лено 88 ІСГ ідіоматичного простору та методом семантичної кластеризації 

з’ясовано гіпероніми-назви угруповань ІСГ із спорідненою семантикою: 

емоції та психічні стани людини; соціальна взаємодія, відносини та влада; 

статус та суспільство; екзистенційні концепти; етика і мораль; просто- 

рово-темпоральні та акціональні концепти; негативні ситуації та виклики; 

інтелектуальні та когнітивні концепти; матеріальні та фізичні аспекти; 

дозвілля та вади; структурні та абстрактні концепти. 

в) структурно-генетичний аналіз і синтез: за принципом найбільшої 

частотності вживання ідіоматичних одиниць у досліджуваних корпусах ви- 
окремлено репрезентативні ІСГ ідіоматичного простору – argument and 

conflict; boastfulness and conceit; bribery; cooperation; family; friends and 

acquaintances; forgiveness and reconciliation; gossip and rumour; hypocrisy; 

love; marriage; power; reputation and fame; revenge and retribution; secrecy; 

self-interest; traitors and treachery. 

Для опису в основному тексті праці залучено 4 ІСГ із високим рівнем 

(CONFLICT, COOPERATION, CRITICISM та POWER) і 2 ІСГ з середнім 

рівнем частотності (RECONCILIATION та CORRUPTION). 
Корпусно-базований дистрибутивний аналіз ідіоматики англійської мо- 

ви охоплює кілька етапів. По-перше, визначаються частотні показники ідіом 

кожної ІСГ у номінальних та абсолютних величинах (на 1 млн слів) за 

методикою Е. Густавссон. По-друге, з’ясовується співвіднесеність ідіом кож- 
ної ІСГ із писемним та усним дискурсами в обох згаданих вище варіантах. 

Для цього застосовуємо методику атракції (attraction) і залежності (reliance) 

Г.-Й. Шміда та Г. Кюхенгоффа. Атракція позначає частку вживання ідіоми в 

певному регістрі корпусу, тоді як залежність дорівнює частці вживання ідіоми 

в корпусі загалом. По-третє, встановлюються лінгвальні фактори функцію- 

вання ідіом ІСГ CONFLICT, COOPERATION, CRITICISM, CORRUPTION, 

RECONCILIATION та POWER в усному та писемному дискурсах англійської 

мови. В англійській мові до лінгвальних факторів функціювання ідіоматики 

зараховано такі: модус дискурсу (писемний, усний); тип дискурсу (дискурс, 

зумовлений контекстом, інформативний дискурс, художній дискурс); жанр 

дискурсу, писемний (академічна проза, художня література та поезія, новини, 
журнали, інтернет-дискурс); жанр дискурсу, усний (телебачення, кінофільми, 

телерадіомовлення). По-четверте, розглянуто екстралінгвальні фактори 

функціювання ідіоматики англійської мови: стать автора/мовця в усному та 

писемному дискурсі (чоловіча, жіноча); вік автора/мовця в усному та писем- 

ному дискурсі (0−14, 15−24, 25−34, 35−44, 45−59, 60+). 

Лексико-семантичний аналіз відповідних ІСГ включав низку необхід- 

них, процедур. Здійснено дефініційний аналіз лексем-назв ІСГ. Слова- 

ідентифікатори дали змогу встановити релевантні семантичні компоненти в 

значенні лексеми-ідентифікатора ІСГ. По-друге, на основі даних дефініцій- 
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ного аналізу здійснено компонентний аналіз ядерних лексико-семантичних 

варіантів лексем-ідентифікаторів відповідних ІСГ і в результаті виокремлено 

їх семантичні ознаки та відповідні ключові семантичні репрезентанти (семи). 

Валентнісний (актантно-сполучний) компонент семантичної структури ІСГ 

здійснено завдяки використанню пошукового інтерфейсу корпусів COCA і 

BNC. 

Методологія критичного дискурс-аналізу ідіоматики англійської мови 

спирається на тривимірну концепцію дискурс-аналізу Н. Ферклоу4. Перший 
етап (опис) передбачає аналіз тексту, що корелює з критичною лінгвістикою. 

Другий етап (інтерпретація) зорієнтований на визначення взаємозв’язку між 

текстом і інтеракцією, внаслідок чого текст трактується як продукт і ресурс у 

процесі інтерпретації. На останньому етапі (пояснення) досліджується 

зв’язок між інтеракцією та соціальним контекстом, розглядаються соціальні 

наслідки процесів продукування та інтерпретації текстів5. 

Процедура критичного дискурс-аналізу ідіоматики англійської мови 

передбачає низку таких потрібних кроків: 

а) попередній корпус-аналіз: збір і вибірка релевантних контекстів вжи- 

вання ідіом із корпусних баз даних; категоризація даних з огляду на ідеоло- 

гічні аспекти, дискурсні стратегії та лексичні особливості вживання ідіом. 

б) якісний аналіз: контекстуальний аналіз корпусних фрагментів із за- 

стосуванням принципів критичного дискурс-аналізу для визначення ідеоло- 

гічних (ідеологічно суперечлива функція, ідеологічно значущі значеннєві 

зв’язки) і експресивних (формування емоційного впливу на аудиторію та мо- 

делювання соціальних установок) функцій ідіом; дискурсних стратегій 
(поляризація, евфемізація, маніпуляція, легітимація); 

в) семантико-прагматичний аналіз: виявлення лексико-семантичних 

трансформацій ідіом в умовах дискурсної адаптації; тлумачення намірів та 

комунікативних стратегій мовців, що використовують ідіоми для досягнення 

політичних цілей. 

г) контент-аналіз: вивчення виокремлених корпусних фрагментів з ме- 

тою з’ясування способів «конструювання інформації для аудиторії у відпо- 

відних смислових межах» (фреймінгу); 

д) систематизація та узагальнення отриманих результатів для форму- 

лювання висновків про роль ідіом як інструментів соціально-політичного 

впливу в рамках критичного дискурс-аналізу. 

Когнітивно орієнтований дискурс-аналіз ідіоматики англійської мови 

спирається на принципи теорії розширеної концептуальної метафори 

(З. Кевечеш). В структурі концептуальної метафори два найвищі рівні, тобто 

 

4 Fairclough N. CDA as dialectal reasoning. The Routledge Handbook of Critical Discourse 
Studies / ed. by J. Flowerdew, J. E. Richardson. London / New York: Routledge, 2018. P. 13-25. 
5 Baker P., Ellece S. Key Terms in Discourse Analysis. London: Continuum, 2011. P. 26. 
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образ-схеми та домени, можуть бути універсальними (або принаймні 

поширеними) в культурах, якщо йдеться про метафоричну концептуалізацію 

соціуму, тоді як рівень фреймів, а особливо – ментальних просторів є куль- 

турно- або навіть індивідуально-специфічним. Образ-схема слугує основою 

для абстрактного мислення, виконуючи роль області джерела в метафорич- 

них переносах, за М. Джонсоном і Дж. Лакоффом. Доведено, що образ-схеми 

можна узагальнити за чотирма ключовими ознаками: 1) безпосередньо смис- 

лові доконцептні структури; 2) гештальти з високим рівнем схематичності; 

3) неперервні аналогові моделі; 4) внутрішньо структуровані, складаються з 

кількох частин6. 

Однією з ключових функцій домена є представлення основи або бази 

(base) концепта. Профілювання концепту може відбуватися за рахунок одно- 
го або кількох доменів. Одним із різновидів профілювання правомірно вва- 

жати метафоризацію, коли той самий концепт може профілюватися в межах 

різних доменів, відображаючи у свідомості різні явища дійсності. В основі 

фрейма, відповідно до словникових дефініцій, розташовується архісема, яка 

оформлюється низкою лексико-семантичних груп. У матриці доменів можна 

простежити ієрархічний зв’язок між ними. 

Відмінність між доменом і фреймом вбачають у схематичності7, внаслі- 

док чого фрейми конкретизують певні аспекти матриці доменів, тобто певні 

концепти вищого рівня в межах домену, або в термінах інклюзивності8, коли 

домени охоплюють фрейми або складаються з них. 

Ментальний простір – це найнижча ланка у концептуальній структурі 

ідіоми, що складається з елементів і структурується за допомогою фреймів та 
когнітивних моделей (G. Fauconnier). Ментальні простори пов’язані з довго- 

строковим схематичним знанням та довгостроковим специфічним знанням. 

Ментальні простори – конкретніші за фрейми у тому сенсі, що вони зде- 

більшого ідентифікуються не із загальними ролями та відношеннями, а 

радше з їхніми конкретними різновидами. 

Третій розділ дисертаційної праці «Корпусно-дискурсна дистрибуція 

ідіоматичного простору сучасного британського та американського 

варіантів англійської мови» робить внесок у розвиток корпусних процедур 

дослідження ідіоматики. Увагу зосереджено на потенційних лінгвістичних і 

соціолінгвістичних особливостях вживання ідіом на позначення конфлікту, 
 

6 Grady J. Image schemas and perception: Refining a definition. From Perception to 
Meaning: Image Schemas in Cognitive Linguistics / ed. by B. Hampe. Berlin / New York : 

Mouton de Gruyter, 2005. P. 37-40. 
7 Kövecses Z. Metaphor and Discourse: A View from Extended Conceptual Metaphor 
Theory. The Routledge Handbook of Discourse Analysis, second edition / ed. by M. Hand- 
ford, J. P. Gee. London / New York: Routledge, 2023. P. 170-184. 
8 Sullivan K. Frames and Constructions in Metaphoric Language. Amsterdam / Phila- 
delphia: John Benjamins Publishing Company, 2013. 184 p. 
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співпраці, критики, корупції, примирення та влади в англійській мові. Ви- 

сунуто припущення, що показники частотності ідіом зазначених ІСГ можуть 

слугувати маркерами лінгвокультурних рис британської та американської 

світоглядної моделі – як окремо, так і в зіставленні. Розділ також присвячено 

опису лінгвальних та екстралінгвальних характеристик функціонування 

ідіом вказаних ІСГ з метою представлення характеру їхньої реалізації в дис- 

курсі з погляду категорій статті, віку та соціального статусу мовців. 

Частотні відмінності між COCA та BNC відображають культурні та лінг- 
вальні відмінності: корпус COCA характеризується дещо вищою частотністю 

певних ідіом ІСГ CONFLICT, наприклад, pick a fight (0,64 на 1 млн слів), fight 

tooth and nail (0,5 на 1 млн слів), play devil’s advocate (0,3 на 1 млн слів), що 

свідчить про широке використання їх в американському усному та писем- 

ному дискурсі (G. Lakoff, M. Johnson). З іншого боку, низка інших ідіом, як- 

от: pour oil on troubled waters (0,02 на 1 млн слів), war of nerves (0,02 на 1 млн 

слів), go to the mat (0,01 на 1 млн слів), попри дещо менш часте використання 

їх в британському національному варіанті англійської мови, демонструють 

розмаїття ідіоматики на позначення конфлікту. В корпусі COCA ідіоми ІСГ 

CONFLICT залежать менше від усного дискурсу (r = 30,5%), аніж від 

писемного (r = 72,8%). У писемному дискурсі британського варіанта вико- 
ристання ідіом аналізованої групи більше властиве чоловікам (1,21 на 1 млн 

слів), аніж жінкам (0,65 на 1 млн слів), натомість в американському варіанті 

показники приблизно одинакові (0,33 і 0,23 на 1 млн слів, відповідно). В ус- 

ному дискурсі частотність використання ідіом чоловіками вдвічі перевищує 

відповідні показники у жінок в обох варіантах мови (0,10 проти 0,05 на 1 млн 

слів у британському та 0,24 проти 0,11 на 1 млн слів в американському 

варіанті). 

Щодо ідіом ІСГ COOPERATION, корпус COCA демонструє вищу час- 

тотність ідіом, наприклад, on the same page (1,86 на 1 млн слів), play ball (0,94 

на 1 млн слів), shoulder to shoulder (0,61 на 1 млн слів), які спрямовані на 

вербалізацію узгодженості або спільне розуміння в корпоративному середо- 

вищі, а також спільних зусиль і солідарності (R. D. Lewis). Ідіоми, які симво- 

лізують «гнучкий або меркантильний підхід до співпраці» (G. Hofstede), є 

мало поширеними в американській світоглядній моделі: you scratch my back, 

I’ll scratch yours (0,04 на 1 млн слів), it takes two to tango (0,10 на 1 млн слів). 

У британській світоглядній моделі найпоширенішими є ідіоми, що функ- 
ціонують в академічному, дипломатичному чи діловому середовищах, де 

затребувані взаємодія та співпраця: on the same page (0,58 на 1 млн слів), in 

concert (0,57 на 1 млн слів), build bridges (0,44 на 1 млн слів). Ідіоми ІСГ 

COOPERATION можна схарактеризувати як рідковживані (особливо в 

американському дискурсі), малочастотні (в британському дискурсі) та доволі 

часто вживані (в обох варіантах, із перевагою – в американському). Вони 

значно залежать від писемного дискурсу BNC (r = 92,1%), і ця тенденція пев- 
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ною мірою зберігається в американському дискурсі (r = 66,6%). У писемному 

дискурсі обох варіантів фіксуємо чітко виражену гендерну маркованість 

ідіом у бік чоловічого письма та мовлення (1,45 проти 0,99 на 1 млн слів у 

британському варіанті та 0,64 проти 0,39 – в американському). 

Суттєві розбіжності між показниками частотності ідіом ІСГ CRITICISM 

у корпусах BNC і COCA вказують на лінгвокультурні особливості британ- 

ського та американського національних варіантів англійської мови. Відтак 

деякі ідіоми, наприклад, Monday morning quarterback, do a hatchet job, відоб- 

ражають певну лінгвокультурну співвіднесеність у відповідних варіантах 

англійської мови (J. Ayto). У соціолінгвістичному контексті, вони демонст- 
рують те, як мова стає інструментом для обговорення динаміки влади, 

особливо на тлі критики з боку громадськості (T. van Dijk). Критерії залеж- 

ності ідіом ІСГ CRITICISM в писемному дискурсі показали, що вони більше 

залежать від писемного дискурсу, аніж від усного, в обох варіантах: 

r = 86,06% в британському і r = 67,50% в американському. В межах цієї ІСГ 

варто відзначити зростання частки ідіом в усному дискурсі американського 

варіанта: r = 67,50%. Переважання ідіом ІСГ CRITICISM у писемному дис- 

курсі в обох корпусах підтверджено категорією «тип дискурсу» (2,22 на 1 млн 

слів в американському варіанті та 3,94 на 1 млн слів у британському ва- 

ріанті). 

Ідіоми ІСГ RECONCILIATION виражають релевантність концептів 

прощення та соціальної гармонії у британській та американській світогляд- 

них моделях (R. D. Lewis). Більш часте вживання відповідних ідіом у корпусі 

COCA може вказувати на готовність і потребу забувати образи та рухатися 
вперед у відносинах або стосунках в американському суспільстві, яке, як 

відомо, керується тенденціями індивідуалізму та особистісного зростання 

(R. M. Williams). Поширеність біблійних ідіом із семантикою прощення і 

примирення (наприклад, turn the other cheek, hold out an olive branch, prodigal 

son) в обох варіантах пояснюється низкою лінгвістичних факторів: фоноло- 

гічних (алітерація, римування), синтаксичних (паралелізм), семантичних 

(образність, концептуальна універсальність), прагматичних (моральний 

авторитет, культурний престиж) (D. Crystal). У британському дискурсі ідіоми 

ІСГ RECONCILIATION можна класифікувати як переважно «рідко вживані» 

(E. Gustawsson). Однак в американському дискурсі вони здебільшого під- 

падають під категорію «доволі часто вживаних ідіом» (E. Gustawsson). Ідіоми 
ІСГ RECONCILIATION залежать виключно від писемного дискурсу в BNC 

(r = 92,10%). В COCA ця тенденція менше виражена (r = 60,9%). 

Метафоричні ідіоми на позначення корупції використовуються нечасто 

в медіадискурсі Об’єднаного Королівства, здебільшого в редакційних 

статтях, для представлення корупції як загального явища (R. Bratu, I. Kažoka). 

У контексті конкретних корупційних справ наголошується на необхідності 

власне лінгвістичного аналізу на фонологічному, лексичному, фразовому та 
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синтаксичному рівнях у поєднанні з прагмадискурсологічною методологією 

(опис стратегій, мовленнєвих актів, намірів, схем, дискурсних подій) 

(R. Shuy). Ідіоми ІСГ CORRUPTION переважно залежать тільки від писемно- 

го дискурсу в BNC (r = 92,30%) і COCA (r = 61,55%), що підтверджено одер- 

жаними показниками функціювання лінгвальних факторів. У писемному дис- 

курсі ідіоми ІСГ CORRUPTION вживаються майже ідентично: чоловічий 

писемний дискурс удвічі перевищує жіночий (0,51 проти 0,27 на 1 млн слів у 

британському варіанті та 0,29 проти 0,14 на 1 млн слів в американському 
варіанті). 

Відповідно до теорії культурних вимірів Г. Хофстеде, США і Велико- 

британія належать до культур з низькою дистанцією влади, що зумовлює 

подібні установки стосовно влади: егалітаризм, критику зловживання вла- 
дою, підзвітність, відкритість спілкування та орієнтацію на ініціативу 

(G. Hofstede). Ця теорія знаходить кількісне вираження у відносно однакових 

показниках частотності вживання деяких ідіом ІСГ POWER: at someone’s 

beck and call (0,2 на 1 млн слів), in someone’s pocket (0,2 на 1 млн слів), king of 

the castle (0,02 на 1 млн слів). Корпусний аналіз ІСГ POWER підтверджує 

превалювання ідіом з ідейно-тематичною спрямованістю щодо опису влади 

як механізму контролю і стратегічної діяльності в британській і американ- 

ській світоглядних моделях: call the shots, pull strings, hold sway. 

У четвертому розділі дисертації «Лексико-семантична структура 

ідіоматичного простору сучасного британського та американського ва- 

ріантів англійської мови» представлено лексико-семантичний ракурс ідіома- 

тичного простору англійської мови. Здійснено дефініційний аналіз (В. Ле- 
вицький) лексем, що позначають ІСГ CONFLICT, COOPERATION, 

RECONCILIATION, CRITICISM CORRUPTION та POWER. Отримані ре- 

зультати стали підґрунтям для подальшого компонентного аналізу 

(S. Ullmann) ядерних лексико-семантичних варіантів лексем-ідентифікаторів 

кожної ІСГ. Унаслідок цього було виокремлено ключові ознаки та відповідні 

семантичні репрезентанти досліджуваних груп. Ідіоматичне наповнення 

визначених ознак здійснено за допомогою пошуку та відбору семантичних 

репрезентантів у тлумачних і спеціалізованих словниках ідіом. Валентнісний 

потенціал аналізованих ІСГ встановлено через пошукові інтерфейси 

програмного забезпечення для аналізу масивів даних і корпусів Lancsbox X та 

веб-ресурсу www.english-corpora.org, що уможливило з’ясування синтагма- 
тичних ознак уживання відповідних одиниць ідіоматичного простору. 

З’ясовано такі семантичні ознаки ІСГ CONFLICT: duration of the conflict, 

outcome of the conflict, degree of involvement in the conflict (intervention), 

preparation and readiness for conflict, physical confrontation, armed conflict, 

provocation of conflict, subject of the conflict, verbal conflict, conflict of interest, 

irreconcilability of the parties in the conflict, advantage in the conflict, victim of 

the conflict (Oxford Dictionary of Idioms, Collins Cobuild Idioms Dictionary, 

http://www.english-corpora.org/
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Cambridge Idioms Dictionary, The American Heritage Dictionary of Idioms, 

Longman Idioms Dictionary). Найпродуктивнішими конструкційними схема- 

ми її синтаксичної реалізації є Adj + IN + (Prp), Verb + IN + (Prp), Adj + IN + 

(Prp), Verb + IN + (Prp), N/P + IV + (Prp) + Obj, N/P + IV + (Prp) + Obj, V + 

IAdv і V + IAdv. 

Встановлено такі семантичні ознаки ІСГ COOPERATION: complicity, 

willingness to help, refusal to cooperate, verbal agreement, joint approach, call 

for cooperation, mutual assistance, prospects for cooperation, secret cooperation, 
coordinated cooperation, close cooperation (Oxford Dictionary of Idioms, Collins 

Cobuild Idioms Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary, The American Heritage 

Dictionary of Idioms, Longman Idioms Dictionary). Через відповідні конструк- 

ційні схеми фіксуємо увиразнення значення ідіом ІСГ COOPERATION: V + 

N (+ Prp + N/P), V + N + Adv, V + Adv + (Prp), Adj + N і V + N. 

Для ІСГ CRITICISM визначено такі семантичні ознаки: snap judgment, 

favourable opinion, critical comment, negative opinion, critical thinking, 

overrating, harsh criticism, ignoring criticism, fault-finding, blame shifting, 

condemnation (Oxford Dictionary of Idioms, Collins Cobuild Idioms Dictionary, 

Cambridge Idioms Dictionary, The American Heritage Dictionary of Idioms, 

Longman Idioms Dictionary). Ідіома sacred cow найчастіше сполучується із 

прийменниковою фразою of-phrase, в якій іменниковий слот наповнено 

абстрактними і конкретними іменниками. Розгляд конкордансних рядків 
ідіоми under fire засвідчив переважну лівобічну контактну атракцію 

динамічного дієслова come, яке в цьому випадку виконує роль інхоативного. 

За даними корпусу, ідіома do a hatchet job зазнає трансформації через 

урізання дієслівного конституента do в дискурсі. Тому на перший план 

виходить конструкційна схема прикметник + іменник Adj + N, у якій позицію 

іменника займає похідна ідіома hatchet job. При цьому слот прикметника 

переважно займають лексеми з негативною оцінкою. 

До семантичних ознак ІСГ RECONCILIATION належать improvement of 

relations, humility, resilience, compromise, pseudo-compromise, obsequiousness, 

restoration of relations (Oxford Dictionary of Idioms, Collins Cobuild Idioms 

Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary, The American Heritage Dictionary of 

Idioms, Longman Idioms Dictionary). Ідіома wipe the slate clean демонструє 
чіткі актантні відношення з лексемою start та її контекстуальними різновида- 

ми, з якими вона поєднується лівобічно та правобічно, контактно та дис- 

тантно, а також сурядним сполучниковим і безсполучниковим зв’язком. Ви- 

ділено контекстуальні синоніми фрази-колоката, яка містить конституент 

start. Відмітною валентнісною ознакою ідіоми water under the bridge є її 

лівобічна сполучуваність з інтенсифікатором all. Найхарактернішою конст- 

рукцією для ідіоми turn the other cheek є сполучуваність з інфінітивними 

фразами сурядним зв’язком. Ідіома bury the hatchet виявляє тенденцію до 

сполучуваності з іншими ідіоматичними виразами для розширення значення. 
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Аналіз конкордансних рядків ідіоми hold out an olive branch показав, що 

кількісно лексикографічна форма поступається контекстуальним синонімам. 

Ключовими семантичними ознаками ІСГ CORRUPTION є negative 

influence, moral decline, eradication of corruption, honesty, fraud, dishonesty, 

collusion, illegal activity, data tampering, morally acceptable behavior, bribing, 

accepting a bribe, extortion (Oxford Dictionary of Idioms, Collins Cobuild Idioms 

Dictionary, Cambridge Idioms Dictionary, The American Heritage Dictionary of 

Idioms, Longman Idioms Dictionary). Найпродуктивнішими конструкційними 
схемами, що структурують ІСГ CORRUPTION, визначено V + V, N + V, Adv 

+ V і V + Prp + N. 

Встановлено, що ключовими семантичними ознаками ІСГ POWER є: 

authoritativeness, empowerment, subordination, financial control, tight control, 
discipline, appeal to authority, corporate power, significance, favoritism, 

obsequiousness, covert influence, offering help, authoritarianism, harsh criticism, 

lack of power, person in power, arrogance, acquiescence, affluence (Oxford 

Dictionary of Idioms, Collins Cobuild Idioms Dictionary, Cambridge Idioms Dic- 

tionary, The American Heritage Dictionary of Idioms, Longman Idioms Dictiona- 

ry). Більшість дієслівних ідіом ІСГ POWER граматично побудовані за прин- 

ципом поєднання дієслова та іменника V + N, а також його різновидами з 

додаванням займенника та прийменника за типом V + Pron + prp + N. Імен- 

никові ідіоми ІСГ POWER утворені за принципом поєднання прикметника та 

іменника Adj + N, тоді як прислівникові – за схемою поєднання прийменника 

з іменником і/або його модифікатора Prp + (N) + N. 

П’ятий розділ дисертації «Критичний дискурс-аналіз ідіоматичного 
простору сучасного британського та американського варіантів англійської 

мови» присвячено розгляду комунікативно-прагматичних аспектів актуалі- 

зації ідіоматичного простору. Методологійне підґрунтя розділу становлять 

принципи критичного дискурс-аналізу в класичному розумінні (T. van Dijk), 

зокрема ідеологія, фреймінг, прагматичний умовивід, лексичний вибір і 

дискурсні стратегії, а також розуміння дискурс-аналізу як форми прикладної 

когнітивної лінгвістики, яка досліджує зв’язки між мовою, пізнанням і со- 

ціальною діяльністю в контексті комунікації (T. van Leeuwen). З’ясовано роль 

емпіричних (ідеологічно суперечливі маркери та ідеологічно значущі значен- 

нєві зв’язки), реляційних (евфемізми, чітко виражені книжні або розмовні 

ідіоми) та експресивних факторів функціювання ідіоматики в дискурсі 
(N. Fairclough). 

Ідіоми ІСГ CONFLICT виконують такі ключові функції в дискурсі: по- 

значення конфліктності, конструювання ідеологічних опозицій, емоційна 

інтенсифікація, маніпулятивне узаконення рішень (G. Lakoff). Ідіоми цієї 

групи широко використовуються для підсилення політичного протистояння 

та формування різних дискурсів: 
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But as a final question, it’s been 260 days since a press conference, and 

somebody I was talking to had been in a White House said, if a candidate can't 

have press conferences and deal with the cut and thrust of a press conference, 

that weakens them when they become president because they’re going to need that 

as a way to communicate with the American people. So why not have a press 

conference? 

Виокремлений фрагмент дискурсу ілюструє інтерв’ю журналіста теле- 

каналу CBS Джона Дікерсона з Робертом Муком, керівником передвиборчої 
кампанії кандидатки в президенти США 2016 р. Гілларі Клінтон, на тлі полі- 

тичного скандалу, пов’язаного з використанням Клінтон приватного сервера 

для офіційного листування під час перебування на посаді керівника Держ- 

департаменту США. У своїй репліці журналіст використовує декілька ідео- 

логічно суперечливих фраз, які можна трактувати двозначно стосовно 

зазначеної ситуації. По-перше, Джон Дікерсон згадує про «нечіткі» (ориг. 

murky) правила офіційного листування з боку осіб, які обіймають керівні 

посади Держдепартаменту США. Двозначність правил можна тлумачити по- 

різному, залежно від ідеологічної спрямованості. Певне коло осіб може вва- 

жати це справжнім провалом урядування, тоді як інші можуть розцінювати 

цю ситуацію як політично вмотивоване цькування. По-друге, використо- 
вуючи фразу the cut and thrust of a press conference, журналіст безпосередньо 

натякає на слабкість Клінтон як кандидатки в президенти, яка уникає під- 

звітності та відповідальності на державній посаді. З іншого боку, і як зазна- 

чено у відповіді керівника передвиборчої кампанії Р. Мука щодо альтер- 

нативних методів роботи з громадськістю, прихильники Клінтон можуть 

розцінювати її критику як упереджену та політично вмотивовану. 

Ідіоми ІСГ COOPERATION демонструють гнучкість у дискурсних сере- 

довищах, оскільки вони можуть підкреслювати реальну співпрацю, але й слу- 

гувати риторичним прийомом для маніпуляції громадською думкою. Ідіоми 

цієї групи активно використовують у політичних промовах для легітимації 

дипломатичних угод та партнерських відносин. Попри переважно позитивну 

конотацію, ідіоми ІСГ COOPERATION можуть використовувати для прихо- 

вування політичних суперечностей та як інструмент нейтралізації конф- 

ліктів: 

Here’s the problem. We talk about the government winning in this case. You 

have two governments that are really battling. You have the state and you got the 

federal government who are battling over the same rights of the same citizens. 

People are very confused by who to root for. And ultimately you root for the 

Constitution. And so the court is going to have to balance two very important 
things. One, the prerogative of a president. We all know we want to have national 

security. We all want to be safe against the very real threats to our constitutional 

rights. And so this is a lesson in what it takes and what's required to be on the same 
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page. It’s like watching octopus trying to put on socks in this administration. It 

really is. 

У проілюстрованому дискурсивному фрагменті аналітик CNN Лора 

Коутс пропонує власну оцінку ситуації, яка склалася навколо розгляду Вер- 

ховним судом США конституційності низки указів щодо заборони іміграції 

для громадян деяких країн, які затвердила у 2017 році адміністрація прези- 

дента Дональда Трампа. Фраза Лори Коутс two governments battling метафо- 

рично зображає конфлікт між федеральним урядом і урядом деяких штатів, в 

якому кожен з учасників конфлікту претендує на права тих самих громадян. 

У такий спосіб конструюється різний дискурс всередині влади, внаслідок 
чого вона асоціюється з фрагментарністю та відсутністю консолідованості. 

Іншим контекстуальним актуалізатором ідіоми to be on the same page, яка в 

зазначеному фрагменті позначає розділеність замість згуртованості, є таке 

твердження Лори Коутс: People are very confused by who to root for. Це фор- 

мулювання є свідченням того, що громадяни, ймовірно, не впевнені, яка саме 

зі сторін підтримує їхні інтереси. Також, метафоричний образ восьминога, 

який контекстуально співвідноситься з ідіомою to be on the same page, по- 

кликаний продемонструвати хаотичність і, в певному сенсі, безпомічність 

адміністрації президента. Подібно до восьминога – тварини з багатьма кін- 

цівками, – яка намагається виконати таке надскладне завдання, як одягнути 

шкарпетки, адміністрація президента Дональда Трампа, аби згуртувати сус- 
пільство, приймає суперечливі рішення, які породжують правові суперечки, 

пов’язані з питаннями національної безпеки та конституційних прав. 

Аналіз дискурсного функіцювання ідіом у межах ІСГ CRITICISM дав 

змогу зробити висновки, що вони є не лише засобами номінації політичних 

явищ, а й виразними інструментами маніпуляції, оцінювання та ідеологіч- 

ного впливу: 

Yeah. Of course, this week and beyond this week, we've heard that, you know, 

Pope Francis has been under fire. He has been criticized for not doing enough. 

He has finally been moved to comment on the issue of child sex abuse this week. 

But at the moment, it's empathy, it's words. What kind of action do you want to see 

from the church? What kind of action do you want to see from the pontiff? 

У наведеному фрагменті усного дискурсу вжита ідіома under fire 

семантично співвідноситься із фразою has been criticized і виконує емотивно- 

підсилювальну функцію для нагального привернення уваги громадськості до 

проблеми сексуального насильства щодо дітей. Ведуча структурує дискусію 

у такий спосіб, щоб спричинити певний тиск на церкву, зазначаючи, що досі 

Папа Франциск замість конструктивних дій у відповідь на проблему «вислов- 
лював співчуття та слова підтримки». Гостя програми Мері Коллінз – право- 

захисниця жертв сексуального насильства з боку священнослужителів – на- 

тякає на значні розбіжності між риторикою й діями керівництва Католицької 
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Церкви та закликає до структурних змін всередині організації, вимагаючи від 

неї прозорішої політики. 

Ідіоми ІСГ RECONCILIATION є гнучкими мовними засобами, які 

можуть виконувати звичайну номінативну функцію позначення компромісу 

та єдності і слугувати вербалізаторами маніпуляції, іронії та політичного про- 

тистояння. Ці мовні одиниці здатні активно адаптуватися до політично орієн- 

тованого медіадискурсу, змінювати своє значення залежно від риторичних 

стратегій мовця та впливати на сприйняття суспільством компромісів, 

конфліктів і дипломатичних відносин: 

Do you believe, when he sort of extended the olive branch to the Republicans 

and was very actually complimentary of GOP successes, mentioned Bob Dole by 

name, as far as complimenting him? Bill Schneider, is that believable to folks? 
У наведеному фрагменті дискурсу вжита ідіома extend an olive branch 

стосується обраного вдруге президента США Білла Клінтона і може бути 

визначена як ідеологічно суперечлива. На це вказує фраза-індикатор неспе- 

цифічності sort of, внаслідок чого дії президента Клінтона можна витлума- 

чити як, з одного боку, такі, що спрямовані на подолання протиріч між 

Демократичною і Республіканською партіями. Однак, з іншого боку, комплі- 

ментарні дії президента Клінтона, спрямовані на адресу Республіканської 

партії та її окремих представників, можуть бути розцінені як нещирі або 

корисливі. 

З прагматичного погляду та в контексті критичного дискурс-аналізу, 

ідіоматичні вирази ІСГ CORRUPTION є ефективними засобами емоційного 

впливу, маніпуляції та політичної критики. Вони виконують низку важливих 
функцій у медіадискурсі, як-от: легітимація чи делегітимація політичних опо- 

нентів, формування ідеологічних протистоянь та моральна оцінка еконо- 

мічних та політичних процесів: 

Documents released by Edward Snowden have now revealed NSA 

surveillance of the communications of a long list of close U.S. allies including 

Germany, England, Brazil, Mexico and the European Union. (on-camera): When 

you look at America's soft power, its message and its relationships with these 

countries, how embarrassing is this? 

It’s always awkward. I mean, what you have here is a situation where either 

someone sees the hand in the cookie jar or has strong evidence the hand has been 

in the cookie jar. Every time this happens there’s going to be awkward 

conversations. 

Наведений фрагмент дискурсу представляє дискусію між кореспонден- 

том CNN і помічником державного секретаря зі зв’язків з громадськістю 
Філіпом Кроулі. Вкладаючи новий зміст у поняття “soft power”, а саме сте- 

ження за каналами передачі інформації держав-союзників, модератор прог- 

рами маніпулює інформацією у спробі виправдати необгрунтовані та, цілком 

імовірно, протиправні дії США, вживаючи його евфемістично, що фактично 
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є рівноцінним поняттю “hard power” або втручанню у внутрішні справи іно- 

земної держави. Помічник державного секретаря зі зв’язків з громадськістю 

підіграє модератору, переводячи дискусію в жартівливе русло. Це демонст- 

рують видозмінені форми гумористично уживаної ідіоми with your hand in a 

cookie jar: sees the hand in the cookie jar і has strong evidence the hand has been 

in the cookie jar. Попри те, що Філіп Кроулі намагається у такий спосіб 

розрядити напругу, подвійне використання зазначеної ідіоми у поєднанні з 

дієсловами евіденційності see і have strong evidence, як і повторне викорис- 
тання прикметника awkward, вказують на те, що влада США всерйоз 

занепокоєна ситуацією, що склалася. 

Ідіоми ІСГ POWER у політично орієнтованому медіадискурсі реалі- 

зують такі риторичні стратегії: створення образу ієрархічних відносин, фор- 
мування ідеології влади та закріплення авторитету: 

Doesn't Warren Buffet have a good idea in naming somebody like Mike 

Bloomberg to be the czar of this kind of an agency and creating a separate entity 

altogether? 

The trouble with the separate entity is it goes against what Erin was talking 

about, was the idea of speed. If you use existing infrastructure and then go and 

create -- use portfolio managers -- look, in the, in the RTC the people they hired 

were the S and L guys who ran the banks to the ground because they knew where 

the bodies were buried and how to exhume them”. 

Цей дискурсивний фрагмент репрезентує дискусію між кореспондента- 

ми каналу NBC Томом Брокау і Стівом Лісманом на тлі глобальної фінан- 

сової кризи 2008 року. Журналісти підтримують позицію уряду США щодо 
створення спеціального агентства з питань іпотечного кредитування, до скла- 

ду якого мали б увійти представники Уолл-Стріт. Апелюючи до авторитету 

Уоррена Баффетта, одного з найбагатших і найуспішніших інвесторів США, 

та використовуючи оцінний дескриптор czar на адресу іншого не менш 

впливого інвестора та політика Майкла Блумберга, Том Брокау акцентує на 

їхніх широких повноваженнях та мірі відповідальності. Водночас Стів Ліс- 

ман проводить паралель між подіями 2008 року і подіями 1989 року, коли 

було створено Трастову корпорацію з реалізації активів (англ. RTC). Ужита в 

контексті форма ідіоми knew where the bodies are buried у поєднанні з фразою 

and how to exhume them пронизана імліцитними значеннями секретності, 

контролю та сумнівної етики у фінансовій сфері. У такий непрямий спосіб 
Стів Лісман критикує фінансовий сектор, маркуючи інсайдерів (Баффетта і 

Блумберга з-поміж інших) як відповідальних за ситуацію, що склалася, і як 

ключових осіб, які здатні допомогти у подоланні кризи. Наголошено на 

парадоксі: винуватці фінансової кризи можуть стати рятівниками у цій си- 

туації. Використання ідіоми з негативною конотацією транслює скептицизм 

і недовіру, вказуючи на те, що динаміка влади у фінансовому секторі дає 
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змогу інсайдерам уникати повної підзвітності і водночас зберігати контроль 

над активами. 

Можливими наслідками дискурсної реалізації ідіом цієї групи є 

формування образу політичних лідерів, ідеологізація міжнародного порядку 

в контексті ідеї домінування одних держав над іншими, а також посилення 

політичної поляризації. 

Шостий розділ дисертаційної праці «Когнітивно орієнтований 

дискурс-аналіз ідіоматичного простору сучасного британського та амери- 

канського варіантів англійської мови» присвячено моделюванню концеп- 

туальних структур ідіоматичного простору у британському та американ- 
ському національних варіантах із застосуванням теорії концептуальної 

інтеграції та багаторівневої моделі метафори. На підготовчому етапі виділено 

метафоричні ідіоми відповідно до процедури ідентифікації метафори. Далі 

застосовано методику концептуальної інтеграції для пояснення та візуалізації 

складних процесів, закладених в основі ідіоматичного простору. Евристична 

цінність цього щабля полягає в наочному представленні абстрактних когні- 

тивних структур та виявленні прихованих зв’язків між їхніми складниками. 

На завершальному етапі задіяно багаторівневу модель розширеної теорії 

концептуальної метафори для з’ясування конвергентних і дивергентних 

чинників концептуалізації досліджуваних ІСГ у британському та американ- 

ському національних варіантах англійської мови. 

Проведений багаторівневий аналіз продемонстрував, що в межах 

досліджуваних ІСГ поєднуються інваріантні втілені структури та динамічна 

дискурсна актуалізація. На образ-схемному та доменному рівнях зберігається 
спільна основа для британського й американського варіантів англійської 

мови. На рівні фрейму й ментального простору метафора набуває різної 

конкретизації. Саме цей тип розходження став відправним пунктом для 

побудови семантичної мережі ІСГ, у якій ідіоми погруповано за спільністю 

сфер джерела та фреймових елементів. Такий підхід дає змогу встановити 

міжваріантні відмінності в концептуалізації конфлікту і системно описати 

внутрішню організацію ІСГ як ієрархічної, радіально структурованої смис- 

лової мережі. Наприклад: 

1) Labour only at 'first base' in long journey back, says Umunna; Party 

strategy Labour must embrace the need to run surpluses, rebuild its tattered 

relations with corporate Britain and mend fences with the rich, according to 

Chuka Umunna, the party's business spokesman. Mr Umunna admitted Labour was 

at "first base" in a long journey back to regaining economic credibility, and that 

Ed Miliband's strategy of denying the party's past mistakes in government had cost 

the party dearly (BNC2014). 

2) …But what is fascinating is there was a behind-the-scenes struggle before 
Pompeo was confirmed tonight that led Republicans to charge of the Senate 

Democratic leader Chuck Schumer lied to them. When President Trump made the 
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CIA his first visit to a federal agency on Saturday in order to demonstrate that he 

is trying to mend fences with the intelligence community, he lashed out at a 

Schumer, you will remember, over the fact that Pompeo was still in limbo over the 

weekend (COCA). 

На найвищому рівні абстракції обидва варіанти вживання ідіоми основа- 

ні на спільних образ-схемних метафорах: RECONCILIATION IS REPAIR та 

RELATIONS ARE STRUCTURES. Гештальт-структура цих метафор інтегрує 

схеми WHOLE + BALANCE + SPACE, де паркан уявно корелює з фізичним 

розмежуванням територій. Ці образ-схеми є універсальними, оскільки базу- 

ються на втіленому досвіді взаємодії з фізичним світом. Паркан трактується 
як конструкція, що водночас розділяє та з’єднує суміжні території, а ремонт 

– як процес відновлення цілісності пошкодженого майна. 

Імпліцитні зв’язки – це приховані концептуальні відношення, які не 

виявляються на поверховому рівні тексту, але реконструюються в процесі 

когнітивного аналізу. Вони диференціюються за чотирма типами: 

а) вертикальні зв’язки – ієрархічні проєкції між рівнями абстракції 

когнітивних структур: від універсальних образ-схем (FORCE, LINK, CAUSE 

– EFFECT) через культурно специфічні метафори рівня домена (CONTROL 

IS MANIPULATION) та контекстно-специфічні фрейми (‘DONOR – 

CANDIDATE’ RELATIONS) до ситуативно конструйованих ментальних 

просторів конкретного дискурсного вживання; 

б) горизонтальні зв’язки – парадигматичні відношення між одиницями 

одного рівня абстракції: синонімічні (bury the hatchet ↔ make peace), 

асоціативні (pull strings ↔ hold the purse strings), контрастивні (кластер 
CONSTRUCTION ↔ кластер DESTRUCTION), що формують внутрішню 

структуру ідіомо-семантичних груп; 

в) міжваріантні зв’язки – відношення конвергенції та дивергенції між 

вживаннями ідіом у британському та американському національних варіан- 

тах: конвергенція на рівні образ-схем (спільне когнітивне підґрунтя), частко- 

ва дивергенція на рівні фреймів (різне ситуативно-рольове наповнення), пов- 

на дивергенція на рівні ментальних просторів (культурні дискурсні 

контексти); 

г) асиметричні міждоменні зв’язки – метафоричні проєкції, що з’єдну- 

ють конкретну сферу джерела з абстрактною сферою цілі за допомогою 

одновекторного структурного переносу: елементи, відношення та інференції 

сфери джерела (PUPPET THEATRE: лялькар, маріонетка, нитки, смикання) 

проєктуються на сферу цілі (COVERT POWER: агенс впливу, політик, інст- 

рументи контролю, маніпулювання). 
Ключові елементи когнітивних структур, залучених до формування 

ідіоматичного значення, охоплюють: 
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(а) компоненти образ-схем – базові топологічні та динамічні характе- 

ристики сенсомоторного досвіду: джерело сили, вектор впливу, межі 

вмістилища, траєкторія руху, проміжки причинно-наслідкового ланцюжка; 

(б) елементи метафоричного переносу – сфера джерела як донор кон- 

цептуальної структури, сфера цілі як реципієнт, система відповідностей між 

ними та інференції, запозичені зі сфери джерела, які формують нові знання 

про сферу-ціль; 

(в) фреймові ролі – учасники типової ситуації (агенс, пацієнс, інстру- 

мент, бенефіціант), механізми їхньої взаємодії, очікувані результати й оцінні 

параметри; 

(г) конституенти ментальних просторів – референти дискурсного кон- 

тексту, актуалізовані відношення між ними, темпоральна та епістемічна мо- 
дальність, а також емерджентні властивості, що виникають у процесі концеп- 

туальної інтеграції та не згортаються до властивостей вхідних просторів. 

Вияв вказаних зв’язків та елементів прояснює некомпозиційність ідіо- 

матичного значення, його культурно-варіантної специфіки та прагматичних 

ефектів (делегітимації, оцінності, персуазивності) у дискурсі. 

ВИСНОВКИ 

 

Когнітивно-дискурсний підхід до вивчення ідіоматичного простору на 

матеріалі корпусів сучасного британського та американського національних 

варіантів забезпечує ефективність аналізу об’єкта електронних текстових 

корпусів з опорою на лексико-семантичні, комунікативно-прагматичні та 
концептуальні аспекти його тлумачення. З огляду на багатоаспектність по- 

няття «ідіоматичний простір», у мовознавстві спостерігається відсутність 

єдиного підходу до трактування його категорійної сутності. Актуальність цієї 

дисертаційної праці зумовлена її безпосереднім зв’язком з проблематикою 

дослідження відтворюваності та ранжування ідіоматичних одиниць в елект- 

ронних текстових корпусах, їхньою лексичною семантикою і дискурс- 

аналізом. Корпусно-базований аналіз електронно локалізованих різножан- 

рових і різнотематичних текстів, що набувають емотивності, оцінності та 

експресивності за рахунок ідіоматики, перебуває у фокусі цієї мовознавчої 

розвідки. 

Підвалини вивчення ідіоматичного простору закладено в структур- 
ній лінгвістиці, якій властива системність опису мовних явищ з особливим 

акцентом на встановлення відношень між ними. Увага мовознавців до мето- 

дів функційної лінгвістики є важливим кроком на шляху до дослідження 

ідіоматичного простору в комунікації, оскільки до сфери їхніх наукових пріо- 

ритетів належить з’ясування цілісності репрезентації смислу мовних одиниць 

у тексті за допомогою тріади функцій – репрезентативної, міжособистісної та 

реляційної. Сучасні студії в межах  лінгвокогнітивного та корпусно- 
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базованого підходів зумовили подальше переосмислення багатоаспектної 

природи ідіоматичного простору, зокрема в галузі корпусної лінгвістики, з 

орієнтацією на мовленнєво-мисленнєву діяльність, що визначена ключовою 

в парадигмі дискурс-аналізу. У дисертації акцентовано на відтворюваності як 

синхронній іпостасі ідіоматичного простору, що в зрізі корпусних студій 

виражається в кількісних показниках, у термінах лексичної семантики постає 

як промінантність компонентів значення одиниць вторинної номінації, а в 

дискурс-аналізі – як динамічне співвідношення форми та змісту ідіоматичних 
одиниць під впливом контекстуальних чинників. 

Компаративний аналіз частотної репрезентації ідіоматичного прос- 

тору у корпусах COCA та BNC виявив статистично значущі крос-культурні 

та соціокультурні дивергенції між американським та британським варіантами 
англійської мови. У розрізі квантитативних параметрів дистрибуції корпусні 

дані виявляють вищі показники частотності окремих одиниць ІСГ 

CONFLICT, POWER та COOPERATION в американському англомовному 

просторі, що співвідноситься з їхньою інтенсивною репрезентацією. Британ- 

ський національний корпус характеризується більшою варіативністю ідіома- 

тичних одиниць для вербалізації досліджуваних ІСГ, попри нижчі абсолютні 

показники частотності деяких ідіом. В світлі дискурсної стратифікації ідіом- 

репрезентантів ІСГ встановлено, що медійний і художній дискурси є найбіль- 

шими атракторами ідіом у обох досліджуваних національних варіантах, що 

поясняюється їхнім тяжінням до експресивності, образності й прагматичної 

насиченості. З’ясовано, що в писемному дискурсі британський варіант де- 

монструє статистично значущу маскулінну домінантність у використанні 
аналізованих ідіом, тоді як американський варіант характеризується гендер- 

ною паритетністю (p < 0.05). Виявлені квантитативні та якісні дистрибутивні 

розбіжності вказують на варіативність ідіоматичної реалізації концептуаль- 

них структур у різних лінгвокультурних середовищах. 

З’ясовано, що в лексикографічно кодифікованому англомовному 

просторі семантика ідіом здебільшого корелює зі значенням відповідного гіпе- 

роніма, тобто ІСГ. Якщо для ідіом ІСГ COOPERATION і RECONCILIATION 

характерні переважно позитивні оцінні кваліфікатори, то ідіомам ІСГ 

CRITICISM, POWER та CORRUPTION притаманні негативні кваліфікатори 

компонентів значення. Винятком є ІСГ CONFLICT, якій властиві негативні, 

позитивні та нейтральні кваліфікатори, що відображає амбівалентний статус 
конфлікту в англомовній культурі: він може маркуватися не лише як деструк- 

тивне явище, але також як засіб відстоювання справедливості чи виконання 

морального обов’язку. Окрім оцінного компонента, у конфліктних ідіомах 

репрезентуються таксони часової локалізованості, фазовості, інтенсивності, 

результативності та міри залученості сторін. Це засвідчує, що конфлікт ідіо- 

матизується як процесуальна подія, у якій важливими є не лише її учасники, 

але й її динаміка, тривалість і наслідки. 
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Встановлено, що адаптивність ідіоматики до дискурсного середо- 

вища виражена на мікрорівні (поліфункційність – як засіб вторинної номі- 

нації і оцінності), мезорівні (пасивізація, граматична категоризація, вкли- 

нювання компонентів, їхня заміна і додавання, синтаксична позиційність та 

сполучуваність) та на макрорівні (енантіосемія, розширення або звуження 

значення, його інтенційна заміна або корегування, нашарування додаткових 

конотацій). Макрорівень філологічного аналізу ідіоматичного простору 

уможливив встановлення змісту його оцінно-емотивного складника в полі- 
тично орієнтованому медійному дискурсі, який виявлено в репрезентації 

психоемоційного стану мовця (інтерес, радість, здивування, гнів, агресія), 

в його ставленні до ситуації (схвалення, засудження, опір, осуд, оптимізм, 

прийняття, розчарування, песимізм) та в комунікативних установках 

(конструювання ідеологічних опозицій, маніпулювання, відступ від кон- 

фронтаційної риторики, конструювання позитивних наративів, посилення 

аргументації, делегітимація опонентів, моральна оцінка і пропагування 

ідеології). 

Доведено, що в дискурсі ідіоматика репрезентує не лише менталь- 

ний простір як лінгвокультурно зумовлену й контекстуалізовану ділянку 

концептуального простору, але й актуальний дискурсний простір – його 

динамічний, еволюціонуючий різновид, спільний для мовця й адресата в 

конкретний момент комунікації. Такий підхід до трактування концеп- 

туальної природи ідіоматичного простору за схемою актуальний дискурс- 

ний (ментальний) простір → фрейм → концептуальний домен → образ- 

схема є якісно новим кроком на шляху до пізнання глибинних структур 
людського досвіду, задіяних в комунікації природною мовою. За таких 

умов дискурс постає як динамічне, постійно оновлюване, цілісне сере- 

довище, що зумовлене попередніми комунікативними подіями, спирається 

на безпосередній контекст (фізичний, соціальний і лінгвістичний), фонові 

знання мовця і адресата та їхні очікування щодо подальших дискурсних 

подій. Ідіоматика відіграє у цьому процесі ключову роль, оскільки здійснює 

вербалізацію концептуальних структур у межах актуального дискурсного 

простору та слугує проміжною ланкою між статикою концептуальних до- 

менів і динамікою актуального дискурсного простору, забезпечуючи одно- 

часно відтворюваність усталених смислів і можливість їхньої полівалентної 

інтерпретації залежно від контексту. 
Перспективним вважаємо пошук подальших міждисциплінарних 

шляхів пізнання багатоаспектної природи ідіоматичного простору. Різні 

категорії та рівні мови потребують нових корпусно- та когнітивно орієнто- 

ваних досліджень із залученням різних типів текстів і форм комунікації 

різножанрової спрямованості у межах різних типів дискурсів. 
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АНОТАЦІЯ 

Ковалюк Ю. В. Ідіоматичний простір сучасного британського та 

американського варіантів англійської мови. – Рукопис. 

Дисертація на здобуття наукового ступеня доктора філологічних наук за 

спеціальністю 10.02.04 – германські мови. – Чернівецький національний 

університет імені Юрія Федьковича; Львівський національний університет 

імені Івана Франка, 2026. 

Дисертацію присвячено дослідженню питання ідіоматичного простору 

британського та американського національних варіантів англійської мови. 

Розроблено авторську модель опису ідіоматичного простору за принципом 

тріади “мова – корпус – дискурс”, яка дає змогу комплексно осмислити та 

різновекторно підійти до розв’язання проблеми корпусно-дискурсної конфі- 

гурації, лексико-семантичної наповненості та когнітивно орієнтованої кри- 
тично-дискурсної актуалізації ідіоматики англійської мови. Теоретико-мето- 

дологійну основу моделі становили напрацювання в царинах фразеології та 

ідіоматики англійської мови, корпусної лінгвістики, лексичної семантики, 

когнітивної семантики та критичного дискурс-аналізу. Зазначений сукупний 

науковий інструментарій уможливив з’ясування корпусно-дискурсних прин- 

ципів пізнання ідіоматичного простору в річищі функційної лінгвістики на 

тлі парадигми антропоцентризму сучасних гуманітарних студій. 
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Актуальність роботи зумовлена потребою в системному вивченні ідіо- 

матичного фонду англійської мови у її британській та американській лінгво- 

культурних традиціях із опертям на емпіричну базу електронних корпусів. 

Методологічною основою слугує триєдина аналітична концепція, що поєднує 

власне мовний, корпусний та дискурсний виміри аналізу. Така модель ґрун- 

тується на синтезі положень структурної лінгвістики та когнітивно-кому- 

нікативного напряму, водночас розширюючи дослідницький горизонт у бік 

поліпарадигмальних студій. Застосований підхід спрямований на з’ясування 
взаємозв’язку між мовними одиницями та ментальними, соціокультурними й 

комунікативними процесами – проблеми, що залишається предметом нау- 

кових дискусій. 

Наукова новизна дослідження полягає в розробленні інтегративної ме- 

тодології аналізу ідіоматичного простору англійської мови на перетині кор- 

пусної лінгвістики, лексичної семантики та когнітивної дискурсології. 

Обґрунтовано категорійний статус ідіомо-семантичної групи та її еврис- 

тичний потенціал для інтерпретації онтологічних вимірів британської та 

американської ідіоматики. Розпрацьовано методику аналізу дистрибутивно- 

дискурсної динаміки ідіом у синхронних корпусах із систематизацією лінг- 

вальних, екстралінгвальних та дискурсних параметрів актуалізації. 

Методика дослідження базується на загальних положеннях корпусного, 

лексичного, синтаксичного, семантичного, дискурсного аналізу, здійсненого 
у багатоаспектній перспективі – залучення лінгвістики, когнітивно орієн- 

тованої дискурсології, комп’ютерних програм і онлайн-платформ для кор- 

пусних досліджень природної мови. 

Квантитативні показники дистрибуції засвідчують вищі рівні частот- 

ності ІСГ CONFLICT, POWER та COOPERATION в американському варіан- 

ті, що свідчить про їхню інтенсивнішу дискурсну актуалізацію. Водночас 

британський варіант характеризується більшою лексико-семантичною варіа- 

тивністю ідіоматичних одиниць, зафіксованою на тлі нижчих абсолютних 

показників уживаності окремих ідіом. У межах дискурсної стратифікації 

встановлено, що медійний та художній дискурси виконують функцію основ- 

них атракторів ідіоматики в обох національних варіантах, що корелює з 

їхньою орієнтацією на експресивність, образність і підвищену прагматичну 
насиченість. Гендерний аналіз дистрибуції засвідчив наявність статистично 

значущої маскулінної домінантності у вживанні досліджуваних ідіом у 

писемному дискурсі британського варіанта, тоді як американський варіант 

демонструє тенденцію до гендерного паритету. 

Встановлено, що семантичні компоненти ідіоматичного простору коре- 

люють зі значенням відповідного гіпероніма, тобто ідіомно-семантичної групи. 

Визначено аксіологічну диференціацію ІСГ за типом домінантного оцінного 

кваліфікатора: ІСГ COOPERATION та RECONCILIATION характеризуються 

превалюванням позитивних кваліфікаторів, тоді як ІСГ CRITICISM, POWER 
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та CORRUPTION – негативних. Окреме місце посідає ІСГ CONFLICT, яка 

виявляє синкретизм негативних, позитивних та нейтральних кваліфікаторів, 

що відображає амбівалентний статус конфлікту в англомовній лінгвокуль- 

турі: він концептуалізується водночас як деструктивне явище і як легітимний 

засіб обстоювання справедливості чи виконання морального обов’язку. Ок- 

рім оцінного параметра, семантична структура конфліктних ідіом охоплює 

таксони темпоральної локалізації, фазовості, інтенсивності, результативності 

та міри залученості учасників. 

З’ясовано, що дискурсна адаптація ідіоматичного простору характеризу- 

ється трирівневою структурою актуалізації. Мікрорівень визначається полі- 
функційністю ідіом, що слугують засобами вторинної номінації та аксіо- 

логічної кваліфікації. Мезорівень оформлюється граматико-синтаксичними 

трансформаціями: пасивізацією, категоріальною транспозицією, розширенням 

компонентного складу, субституцією, видозмінами синтаксичної позиції та 

комбінаторних зв’язків. Макрорівень формується семантичними модифікація- 

ми – енантіосемією, розширенням чи звуженням значення, контекстуальною 

реконфігурацією семантики, нашаруванням конотативних смислів. Аналіз 

макрорівня актуалізації ідіоматичного простору в політично орієнтованому ме- 

дійному дискурсі виявив триаспектну структуру оцінно-емотивного компонен- 

та: психоемоційну, оцінно-конотативну та комунікативно-прагматичну. 

Обґрунтовано, що функціювання ідіоматичного простору в дискурсі не 

обмежується репрезентацією ментального простору як лінгвокультурно зу- 

мовленої та контекстуально опосередкованої ділянки концептуального прос- 

тору, а поширюється на актуальний дискурсний простір – його динамічну, 
еволютивну модифікацію, інтерсуб’єктивно розподілену між комунікантами 

в конкретному акті мовленнєвої взаємодії. Запропонована інтерпретація 

концептуальної природи ідіоматичного простору за ієрархічною схемою 

«актуальний дискурсний (ментальний) простір → фрейм → концептуальний 

домен → образ-схема» є методологічно значущим кроком у напрямі експлі- 

кації глибинних структур людського досвіду, залучених до комунікації засо- 

бами природної мови. Ідіоматичний простір у цьому процесі забезпечує 

вербалізацію концептуальних структур у межах актуального дискурсного 

простору та моделює взаємодію між статикою концептуальних доменів і 

динамікою актуального дискурсного простору. 

Подальше вивчення ідіоматичного простору та суміжних із ним кате- 
горій може базуватися на інтеграції когнітивно орієнтованих та корпусно- 

аналітичних підходів, спрямованих на пізнання сутності багаторівневої 

природи мови в її жанровому та дискурсному розмаїтті. 

 

Ключові слова: ідіоматичний простір, національний варіант, ідіомо-се- 

мантична група, корпусний аналіз, лексична семантика, когнітивно орієн- 

тований дискурс-аналіз. 
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ABSTRACT 

 

Kovaliuk Yu. V. Idiomatic Space of Contemporary British English and 

American English. Manuscript. 

Dissertation for a doctoral degree in philology: speciality 10.02.04 – Ger- 

manic Languages. – Chernivtsi: Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University; 

Lviv: Ivan Franko National University of Lviv, 2026. 

The dissertation explores the idiomatic space of British and American 

varieties of English. An original model of idiomatic space is proposed, grounded 

in the triadic principle “language – corpus – discourse”. This framework enables 
a comprehensive and multi-vector interpretation of the issues of corpus and 

discourse configuration, lexical-semantic representation, and cognitively oriented 

critical discourse instantiation of English idioms. The theoretical and metho- 

dological foundation of the model integrates insights from English phraseology and 

idiom studies, corpus linguistics, lexical semantics, cognitive semantics, and 

critical discourse analysis. This combined scientific toolkit facilitates the iden- 

tification of corpus-discursive principles for exploring idiomatic space within the 

paradigm of functional linguistics and anthropocentrism in contemporary 

humanities. 

The relevance of the study lies in the need for a systematic investigation of 

the idiomatic inventory of English in its British and American cultural linguistic 
traditions, supported by empirical data from electronic corpora. Methodologically, 

the study is based on a triadic analytical framework combining linguistic, corpus, 

and discourse dimensions. This model synthesizes structural linguistics and the 

cognitive-communicative approach while expanding research horizons towards a 

polyparadigmatic perspective. The adopted approach targets the interrelation 

between linguistic units and mental, sociocultural, and communicative processes— 

a problem that remains a matter of scholarly debate. 

The scientific novelty of the dissertation lies in the development of an 

integrative methodology for analyzing the idiomatic space of English at the 

intersection of corpus linguistics, lexical semantics, and cognitive discourse 

studies. The category status of the idiom-semantic group is substantiated, along 

with its heuristic potential for interpreting the ontological dimensions of British 
and American idiom studies. A methodology is elaborated for analyzing the 

distributional-discursive dynamics of idioms in synchronic corpora, with 

systematization of linguistic, extralinguistic, and discourse parameters of 

instantiation. 

The methodology draws on general principles of corpus, lexical, syntactic, 

semantic, and discourse analysis, implemented from a multi-focal angle—through 

linguistic, cognitively oriented discourse analysis, and the use of computer tools 

and online platforms for corpus-based studies of natural language. 
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Quantitative distributional indicators point to higher frequencies of the ISGs 

CONFLICT, POWER, and COOPERATION in American English, reflecting their 

more intensive discursive use. In contrast, British English is marked by greater 

lexico-semantic variability in idiomatic units, despite generally lower absolute 

frequencies. Within discourse stratification, media and fiction emerged as the 

primary attractors of idiom use in both national varieties, aligning with their 

expressiveness, imagery, and high pragmatic density. Gender-based analysis of 

idiom distribution revealed a statistically significant masculine dominance in the 
written discourse of British English, whereas American English showed a tendency 

toward gender parity. 

It was further established that the semantic components of idiomatic space 

correlate with the meanings of their respective hyperonyms, i.e., idiom-semantic 
groups. The axiological differentiation of ISGs was classified by the type of 

dominant evaluative descriptor: COOPERATION and RECONCILIATION tend to 

display positive descriptors, whereas CRITICISM, POWER, and CORRUPTION 

predominantly express negative connotations. The CONFLICT ISG is markedly 

different, exhibiting a syncretism of negative, positive, and neutral qualifiers— 

reflecting the ambivalent conceptualization of conflict in Anglophone linguo- 

culture as both a destructive force and a legitimate means of pursuing justice or 

fulfilling moral duty. Beyond evaluation, the semantic structure of conflict-related 

idioms includes taxonomies of temporality, phase structure, intensity, result, and 

degree of participant involvement. 

Discourse adaptation of idiomatic space is shown to follow a three-level 

structure of actualization. At the micro-level, idioms function as tools of secondary 
nomination and evaluative qualification. The meso-level involves grammatical and 

syntactic transformations. At the macro-level, semantic modifications emerge— 

enantiosemia, expansion or narrowing of meaning, contextual reconfiguration of 

semantics, and layering of connotative meanings. Macro-level analysis in politi- 

cally oriented media discourse revealed a three-pronged structure of the evaluative- 

emotive component: psycho-emotional, evaluative-connotative, and com- 

municative-pragmatic. 

It is argued that the functioning of idiomatic space in discourse goes beyond 

representing the mental space as a linguo-culturally conditioned and contextually 

mediated subset of the conceptual space. Rather, it extends into the current 

discourse space—a dynamic, evolving entity intersubjectively distributed among 
interlocutors in concrete speech acts. The proposed interpretation of the conceptual 

nature of idiomatic space—via the hierarchy “actual discourse (mental) space → 

frame → conceptual domain → image schema”—represents a significant 

methodological advance toward mining deep structures of human experience 

encoded through natural language. Idiomatic space in this process enables 

verbalization of conceptual structures within current discourse space and models 
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the interaction between the static nature of conceptual domains and the dynamics 

of current discourse space. 

Future research on idiomatic space and adjacent categories may benefit from 

the integration of cognitively oriented and corpus-analytical approaches aimed at 

exploring the multi-layered essence of language across its genre and discourse 

diversity. 

Key words: idiomatic space, national variety, idiom-semantic group, corpus 
analysis, lexical semantics, cognitively oriented discourse analysis. 
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